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OB30P OCHOBHBIX XAPAKTEPUCTUK COBPEMEHHOM
YPYI'BAMCKOY PA3rOBOPHO-OBUXOAHOM PEYU

Annoranus. PaccvarpuBaroTcs GpoHeTHIeCKHe, TPaMMaTHIeCKHe, AeKCHIeCKHe U CHHTaKCHYecKue
0COBEHHOCTH Pa3srOBOPHO-OOMXOAHOM pedn ypyrsaiineB. Ha ocHOBaHHMM NMPOBEAEHHOIO aHAAM3a Ae-
AQeTCs BBIBOA O TOM, YTO Pa3TOBOPHO-OOUXOAHASI Pedb yPyrBaiilieB MApKMPOBAHA KAK MEXbSI3BIKOBOIL,
TaK U MeXXBApHAHTHO HAL[IOHAABHO-KYABTYPHO! CIIeLi$UKOi 1 TpeOyeT 60Aee AETAABHOTO HU3yYeHNSL.

Kawouesvie cr06a: MCITAaHCKMI A3BIK, A3bIKOBASl BAPHATUBHOCTD, YPYTBAiCKMI HAIIMOHAABHBIN BAPHAHT,
PasroBOpPHO-0OHXOAHAS pedb, POHETHIECKHE 0COOEHHOCTH, FPAMMATHIeCKHe OCOOEHHOCTH, AeKCHe-
CKHe 0COOEHHOCTH, CHHTAKCUC, HALJHOHAABHO-KYABTYPHAsI CrieliudHKa.
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OVERVIEW OF THE MAIN CHARACTERISTICS OF MODERN
URUGUAYAN COLLOQUIAL SPEECH

Abstract. The article addresses the phonetic, grammatical, lexical and syntactic features of the collo-
quial and everyday speech of Uruguayans. Based on the analysis, the author concludes that the colloquial
and everyday speech of Uruguayans is marked by both interlanguage and inter-variant national and cul-
tural specifics and requires more detailed study.
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OaHuM U3 HanboAee aKTyaAbHBIX HaIIpaB-
ACHMI UCITAHUCTHUKHU CETOAHS CTAAO U3ydeHHe
AATMHOAMEPUKAHCKUX HAIlMOHAABHBIX BapH-
AHTOB HCIIAHCKOTO $I3bIKa B CaMBIX Pa3AWY-
HBIX acIieKTax. BMecTe ¢ TeM mocaepHIEe TOABI
O3HAMEHOBAAHCb BO3POCIINM HHTEPeCcOM
K MCCAEAOBAHMIO KaK MEXBbS3BIKOBOM, TaK U
MEXBAPHAHTHON HAIIMOHAABHO-KYABTYPHOM
CrienuUKH UCTIAHCKOTO s13bIKa [ 1, c. 9].

HecoMHeHHDIT BKAAA B Pa3paboTKy s3bl-
KOBOM BAapHATHUBHOCTH HCIIAHCKOTO S3bIKA
BHec I'B. CrenaHoB, KOTOpHIi BBEA B Hayd-
HBIIT 06HXO0A TePMUH <«HAIJMOHAABHBIM Ba-
PHAHT>, IOHUMAS TI0A 3TUM «Takue GOpMbI
HAIIMOHAABHOM peyH, KOTOpbIe He OOHAPYKH-
BAIOT CTPYKTYPHBIX PACXOXXACHHIH, HO BMecTe
C TeM IPHOOPETAIOT AaBTOHOMHUIO, ITIOAAEPIKH-
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BaeMyI0 M OCO3HABAEMYIO B ITPEAEAAX KAXKAOH
HaIJMOHAABHOH obmHOCTH> [2, c. 100].

H.M. ®Oupcopa orMedaeT, 4TO «AAS YCIeI-
HOTO OCMbICAGHHSA QYHKIJMOHMPOBAHUS HC-
IIAHCKOTO s3blka B AaruHCKOH AMepuke,
a TaloKe AAS Pa3BUTHS TAKHX HOBBIX MEXKAHCLIH-
IAMHAPHBIX HAIIPABACHHUIT, KAK MEKKYABTYpHast
KOMMYHHKAI[HS, AUHTBOKYABTYPOAOTHS U He-
IIOCPEACTBEHHO COLIIOAMHTBICTHKA HeO0X0-
AYIMO IIPOBOAUTD CIIEITUAABHBIE HCCACAOBAHM
B PAMKaX OTACAbHBIX AATHHOAMEPHKAHCKHX I0-
CYAAPCTB C ITOCAEAYIOIITMM CONIOCTaBUTEABHBIM
amaAmsoM> [3,c. 25].

YpyrBaiickufl BapHaHT HCIIAHCKOTO SI3BI-
Ka SABASETCS OAHUM M3 HauMeHee H3ydeH-
HBIX HALJMOHAABHBIX BapuaHTOB. Kak mumer
N.C. CredaHunKoB, 3TO NIPOHM3OMAO «KaK
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BCAGACTBHE OCOOEHHOCTell BHEIIHeH MHCTO-
pHH A3BIKA, TAK M IO IpUIHHe AUGPY3HOCTH
SI3BIKOBBIX pEHOMEHOB, He BCEIAA II03BOASIIO-
IIMX BBIAGAUTDH YPYTBaNCKUI BapHAHT B pHU-
OIAaTCKO#t 30He> [4, c. 4].

HanomHuMm, uTO ypyrBaiickas akaae-
MU McTaHcKoro sspika (e — Academia
Nacional de Letras de Uruguay, ANL) 6b11a
yupexxpeHa B Ypyrsae ammb 10 ¢despans
1943 ropa, TO eCTb CTaAa NMPAKTHIECKHU IIO-
CAGAHEN CPEAHM APYTMX OPTaHM3ALUM — 4Ae-
HOB Accommanyu AKapAeMHMH HCIIAHCKOTO
aspika (ucm. — Asociacion de Academias de la
Lengua Espafiola).

Ypyrsaiickufi AMHIBUCT A. ODAMCAHHCHH
eme B 1980-x IT. mucaa o CymecTBOBaHHU
XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEH, O3BOASIIOLINX
OTAEASITh MCIIAHCKUH S3BIK YPYTBasi OT APY-
IMX AAQTHMHOAMEPHKAHCKUX BapUAHTOB MC-
MaHCKOTO A3bIKa [S].

B 2011 ropy B paMKax mpa3pAHOBAHUS ABYX-
COTAETHSI CTPAHBI OBIA IOATOTOBAEH II€PBBI
ITOAHOMACIITaOHbIN aKaAeMUYeCKU CAOBaph
ypyrBaiickoit Aekcuku “Diccionario del espa-
fiol del Uruguay” [6].

BecoMblii BKAAA B U3y4eHHUe YPYTBafCKOTO
HAIIMOHAABHOTO BAPHUAHTA MCIIAHCKOTO SI3bIKA
BHecAU TpYABI B. BeproaorTr 1 M. Koas, kxo-
TOpbIe PACCMOTPEAN BAMSHHE HCTOPHUYECKO-
ro ¢axTopa Ha OpPMHUPOBAHUE YPYTBaAKCKOTO
BapuanTa [7]. CXOACTBY A€KCHUECKHX eAU-
HUI] yPYyTrBaiCKOTO BapHaHTA U KAaHAPCKOIO
AMAAEKTA MCIIAHCKOTO S3bIKa MOCBSIIEHbI pa-
6otoi P.A. Aaryapast Tpuaca [8]. ®ouermye-
CKHe OCOOEHHOCTH YpPYyrBaflCKOIO BapHaHTa
paccmarpusaer X. Puaan [9]. Cymectsyer

PsiA paboT M APYTHX AATHHOAMEPHKAHCKHX
U 3apyDeXHBIX aBTOPOB, TAe HCCAEAYIOTCS
OCOOEHHOCTH YPYrBafCKOrO BapHaHTA HC-
IIAHCKOTO S3BIKA.

B oreuecTBeHHON WCIAHKCTHKe pabor,
IOCBSIEHHBIX  PACCMOTPEHUIO  OCOOEHHO-
CTefl HMCIAHCKOTO sA3bIKA B YpyrBae, Cpas-
HuTeAbHO HeMmHoOro. A.A. Vcenko B cBoeM
AMCCEpPTAIJMOHHOM HCCAGAOBAHHU H3ydaeT
HALIMOHAABHO-KYABTYPHYIO ClIeluPUKy PyHK-
LIMOHUPOBAHMS HEKOTOPBIX BpeMeHHbIX $pOpM
B TeACBM3HMOHHBIX PEKAAMHBIX TekcTax [10].
Pabora I0.A. Kapnosoit u M.B. Credanuuxo-
Ba IOCBSIEHA IPOMCXOXASHHIO (eHOMeHa
«BOCeo> B ypyrsaiickoil peun [11]. Oraeas-
Hble acIeKThl (pOPMHUPOBAHUSA YPYIBaHCKOM
HAEHTHYIHOCTH 3aTPOHYTH B pabore A.A. He-
Bokmanosoit u U.B. Credamumrosa [12].
B crarpe M. PapoBHY ITPOBOAUTCS AMHTBUCTH-
4eCcKMI aHAAM3 KAaTOMKOHHMMOB Ha MaTepHaAe
HaparBafickoro U ypyrBaiiCKOro HaI[OHAAB-
HBIX BAPMAHTOB CIAHCKOTO sA3bIKa [ 13].

PasroBopHO-0OUXOAHAS Pedb YPYIBaiilieB,
K COXXQACHHIO, [TOKA He IIONaAd B OOBEKTHB
HAy4HBIX M3BICKAHMI HU 3apyOEXHBIX, HU
orevecTBeHHBIX AuHrBHCcTOB. H.M. Qupco-
Ba OTMEYaeT, YTO <«CHCTEMATU3HUPOBAHHOE
OIMCaHMe M AaHAAU3 QYHKIIMOHMPOBAHMUS aB-
TOMAaTH3UPOBAHHBIX IIOCTPOEHHI B pPasAUd-
HbBIX HAIJMOHAABHBIX BApUAHTAX HMCIIAHCKOTO
A3BIKA ellje TOABKO HAYMHAIOT IIPOBOAMTHCS
HCCAGAOBATEASIMH  Pa3TOBOPHO-OOMXOAHOM
peun» [14, c. 4].

BesycaoBHO, TeMa OCOOeHHOCTell pas-
FOBOPHO-OOMXOAHOM pedn TOM HAM HHOMN
HAIIMOHAABHOI OOIHOCTH He MOXeT OBITb
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IIOAHOCTBIO OCBellleHa B PaMKaX OAHOH CTa-
Tbu. IlompITaeMcs cHCTeMaTU3UPOBATD MMe-
IoIuecs AAHHbIE U HAMETUTb AAAbHeMIIHe
Iy TH HCCACAOBAHMS 3asIBACHHOM IIpo0OAeMa-
THKU.

OcHoBHBIMU PoHemusecKUMU 0COGeHHO-
CMAmMu PasTOBOPHO-OOMXOAHON pedH ypyr-
BaiIleB MOXKHO Ha3BaTh CACAYIOIIHE.

1. Seseo — HelTpaAM3alMs TAYXOH aAbBeo-
ASIpHOI1 QppuKaTUBHON PoHeMBI [s], 0603Ha-
YaeMOM Ha IMCbMe rpadeMoil s, U TAyXOH
sy6Hoil ¢puxarusHoil (0], o6oznavaemoit
rpademamu ¢ u z, B TIOAb3y [s]. Hampumep,
caoBa taza (wamka) u tasa (MHAEKC, MOKa3a-
Teab), raza (paca) u rasa (ropHas maockas
PaBHHMHA) B pe4H ypyTBaillieB IPO3BYYaT OAH-
HAKOBO. DTOT GpeHOMEH XapaKTePeH AASL BCeX
HCMAHOA3BIYHBIX CTpaH AaTMHCKOM Amepu-
xu, KaHapckux ocTpoBOB M HEKOTOPHIX paii-
OHOB AHAAAYCHH.

2. Zheismo/sheismo — mepexop ¢$oHeMsI
[j], o603Havaemot Ha EichMe rpademoit y u Il
B [3], 3a9acTyi0 C MOCAEAYIOIMM OTAyIIEHH-
em B [ []. Hanpumep, Boipaxenue Yo me llamo
Yolanta (Mens 308yt Moaanra) npossyduT
KaK [30 me 3amo 3olanta] wau [fo me famo
Jolanta] B oTAMYMe OT IMpeHENCKON HOPMBI
[jo me jamo iolanta], Takas poHeTHdeckas
OCOOEHHOCTD PETHCTPUPYETCSI TAOKE B Pedn
ApreHTUHIIEB U MAPATBailLieB, YTO IO3BOASET
MHOCTPAHIIaM YaCTO ITyTaTh HOCUTEACH 3THX
BapPHAHTOB I10 3TOMY SPKOMY IIPH3HAKY.

3. Acnupayus s Ha KoHye cA02d, HaIIpuMep,
BoIpaeHue las mismas cosas (Te ke Bemim)
npossyunt Kak [la’h mi'hma’h cosa’h]. dro
SIBAGHHE TaloKe PacHpOCTPaHEHO B HEKOTO-
PBIX HCIAHOSA3BIYHBIX CTPaHAX /\aTHHCKOH
Awmepuxu, Ha KaHapckux ocTpoBax 1 B AHAQ-
AYCHH.

Hauboaee sameTHBIME 2pammamuuecku-
MU 0COBEHHOCMAMU PA3TOBOPHO-0OUXOAHOM
pe4Hu ypyTBaHLeB SABASIIOTCS CACAYIOIIUE:

1. Voseo (Boceo) — HCIIOAB3OBaHME MeCTO-
MIMEHHS V0s BMECTO MecToMMeHu ti (Tb1) 1/

HAU COOTBETCTBYIOIMX TAATrOABHBIX (GOpPM.
WHTepecHO OTMETHUTb, YTO B OTAWYHE OT
ApreHTUHDI, TA€ PETHCTPHPYETCS AAHHBII
peHoMeH, B YpyrBae IPOMCXOAUT CMELIeHHE
MECTOMMEHHbBIX M TAArOAbHBIX ¢opm [15,
p- 81]. Hampumep, Aaq nmepepauu 3HaueHMs
«TbI x0poIIo paboTaenp> BO3MOXKHBI TaKHe
BapHaHTBHI:

« vos trabajds bien (mpeo6aapaer Ha 6oAbmeit
YacTH TeppuTopun Ypyrsas);

o ti trabajds bien (pacnpoctpanen B Monre-
BHACO);

o ti trabajas bien (mpeobaapaer B Aemap-
taMeHTe Poya, SIBASIETCS IPEATIOYTHTEABHBIM
B 06pasoBaTeAbHOIt cpeae);

« vos trabajas (BcTpedaercs Ha rpaHuIe
c Bpasuaueit).

2. YacroTHOe HCMOAB3OBAHME YAAPHBIX
$OpM IIpUTSDKATEABHBIX MECTOUMEHUIT; HAIPH-
Mep, 3aMeHa IIPUTSDKATEABHOIO MeCTOMMEHHSI
Ha KOHCTPYKLHIO de + ANYHOe MeCTOMMEHHE.
CpaBHUM: B IIMPEHENCKOM HAI[FIOHAABHOM Ba-
pHaHTe 3HAYeHHEe <A 3TH AOKYMEHTbI TBOM?>
Oyaer mepepaHo Kak ;Y esos documentos son
tuyos?, B TO BpeMs Kak B YPYTBafCKOM PeyuH 9TO
npo3By4uTt Kak ;Y esos documentos, son de vos?

3. UcnoassoBanne MecronMeHus ustedes
(BbI, 3 A., MH. 4.) BMecTO vosotros (Bbl, 2 A.,
MH. 4.). Hanpumep, o6pamasich k cBoum Apy-
3bsiM, ypyrBaer; ckaxeT: Ustedes hablan ruso
bien (BBl XOpOIIO rOBOPHTE MO-PYCCKH), B TO
BpeMs Kak HCIIAHel] IIEPEAACT 9TO 3HadeHHe
Kak Vosotros habldis ruso bien. OTmMeTnm™, 94TO
3Ta 0COBEHHOCTh OObEAUHSIET YPYIBalCKUM
BAPUAHT C APYTHMH AQTHHOAMEPHKAHCKIMU
BapUaHTaMIL

4. VYnoTpebaeHue mpocToro mepdexra.
CpaBuuM: 3HaueHne «SI eme He 4uTaA 9Ty
CTaThIO» HpO3ByYnT KaK No he leido todavia
ese articulo B Ucmanuu u No lei todavia ese
articulo B Ypyraae.

S. IlpeamiouTHTEABHOE MCIIOAB3OBAHME TIe-
prdpacTUIeCcKOi KOHCTPYKIJUHU C TAATOAOM it
AAsL Tepepadu Oyaymiero peiictBust. CpaBHUM:
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3HAYEHHE <« I 3aBTPA MMO3BOHIO B PEAAKI[HIO>
B Mcrianuu npossyuurt xak Llamaré a la redac-
cion mafiana u xax Yoy a llamar a la redaccién
mafiana B Ypyrsae.

Aexcuueckue 0co6eHHOCMU COBPEMEHHOM
PasroBOPHO-OOGUXOAHON pedd ypyrBaiLeB
MPEACTABASIIOT CO0OM BecbMa OOMMpHYIO
CPYIIILy, MHOTHE CAOBA H BBIPXKEHHS SIBASIIOT-
Cs1 HAI[IOHAABHBIMU MapKepaMu. AASL cO3AQ-
HUSI TIOAHON KapTUHBI, 0e3yCAOBHO, IOTpe-
OyeTcss KAACCHPUKALMS TaKUX AEKCHIECKUX
0COOEHHOCTel, HAlpuMep, IO CHTYAIHsIM
pedesoro aTuxera. [IpuBeAeM AUIIb HECKOAD-
KO IIPUMEPOB, KOTOPBIE II03BOASIT IIPOHAAO-
CTPHPOBATD 3TY IPYIIILY.

MOAOAOrO YeAOBeKa HAH AEBYLIKY B YpyI-
Bae Ha3bIBAIOT botija, guri (8 Uicnmanuu — nifio,
chico), nanpumep: El botija que guia el paseo en
bicicleta es muy simpdtico. Pasamos una tarde
fantdstica con los gurices pedaleando entre los
olivares.

B YpyrBae MOXHO YCABIIATh TaKOE BBI-
paxenue: Td caribe con “k”, koTopoe HeBO3-
MO’KHO IIepeBECTH HA PYCCKHUIT S3BIK, OAHAKO
OHO YaCTO HCIIOAB3YeTCSI B CHTYAIIMH, KOTAA
pedb HAET O YeM-TO AOPOTOCTOSIIEM, TO €CTh
B 3HaYEHUU <3ITO OYEHb AOPOTO>.

EcAu Ha BeYepHHKY IIOKAAOBAA KTO-TO 6e3
IPUTAALIEHUS], OT yPYrBAiLia MOXKHO YCABIIIATH
Cayeron piedras sin llover (6ykBaabHO «KamHH
nonaaaau (c He6a), a AOKAD He ImeA> ).

W3 ¢yTOOABHOI Cpeabl B pasrOBOPHYIO
peus mpumao Beipaxenue Vaya pelando las
chauchas (6yKB. «OTTIPaBAS#CS YUCTUTD OBO-
I AAS rpm\ﬂ). OHo cBs3aHO C paBHEH QyT-

PasroBOPHO-0OUXOAHON pedun

OOABHOI TpaAHLMel, KOTAQ IPOUTpaBIIast
KOMAaHAQ AOAKHA OBIAQ YMCTHTD OBOIIH AAS
TpUASL Ha COBMECTHOM BeYepUHKE B 4eCTb
o6eABI Apyroit KoMaHAbL. CeroAHs 3TO BBI-
paXeHHe MOBCEMECTHO MCIIOAb3YeTCS B 3Ha-
4eHHH « Tbl mpourpaa!>

Spxoit XapaKTepUCTHKOM ypyrBaiCKoit
PasTOBOPHOM PE€YH ABASETCSA UCIIOAb3OBaHUE
HEKOTOPBIX MEXKAOMETHI, HATIPUMEP, MEXKAO-
MeTHe fa — COKpallleHHe OT AaroAa estar AU
BBIPOKEHUSI ya estd — He COAEPKUT 0c060-
TO CMBICAQ, HO OYeHb YacTO YIOTpebAsieTcs
B peuH B KOHIle AU Hadare Pppassl. Mexao-
mere v0/bo Takke He HeceT OIPEACAEHHOTO
CMBICAQ, MOXET CAYXMT AAS IPHBA€YEHHUS
BHMMAaHUS, BECbMa YaCTOTHO B Pa3rOBOPHOM
peun xxuTesert Ypyrpas.

Cunmaxcuc pasroBOpHOI peuu ypyraaii-
11eB, 0e3yCAOBHO, TpebyeT 60oAee AETAABHOTO
usyyennsa. OTMETHM, YTO B IEPBYIO OYepeAb
OH XapaKTepU3yeTCsA CTaHAAPTU3UPOBAHHO-
CTBIO M SAAMITHYHOCTBIO CTPYKTYyp. Pacrer
TEHAEHIUS K YIOTPeOACHUIO HEeIIOAHBIX CHH-
TaKCUIECKUX CTPYKTYP,
COKpalleHWil W HEMOAHBIX BapHaHTOB, YTO
00yCAOBAEHO TaKMMHU PaKTOPAMH, KaK AHAAO-
TUYHOCTb Pa3TOBOPHO-OOMXOAHOI pedH, CU-
TYaTHMBHOCTb U HEIIOCPEACTBEHHOCTh CaMOTO

PA3AMYHOTO poAa

SI3PIKOBOTO KOHTAKTA.

B 3akAroueHHe IIO3BOAMM cebe CAeAaTh
BBIBOA O TOM, YTO Pa3rOBOPHO-OOMXOAHAS
pedb ypyTBaiilleB MapKHPOBaHa KaK MeXb-
SI3PIKOBOM, TaK M MEXBAPHUAHTHON HAIHO-
HAABHO-KYABTYPHOM crielfuduKoil U Tpebyer
60A€€e AETAAPHOTO H3yYEeHHSL.

Awnrepartypa

1. Qupcosa H.M. Mcranckuil s3bIK B aclleKTe MeXBAPUAHTHON HAIIMOHAABHO-KYABTYPHOM
cneruduxu. M. : PYAH, 2003. 131 c. ISBN §-209-02287-0.
2. Cmenanos I'B. Tunoaorus s3bIKOBBIX COCTOSHMI M CHTYaIlUH B CTPaHAX POMAaHCKOM peyH.

M. : Hayxa, 1976.224 c.

3. Qupcosa H.M. Msbpaunsie Tpyasl. T.II. CoBpemenHbiit mcmanckuit s3pik B Mcmanuu
u crpaHax Aaruackoit Amepuku. M. : PYAH, 2009. 528 c. ISBN 978-5-209-03057-7.



34 OUAOAOTUYECKUE HAYKHU

Becruuk Poccuiickoro Hooro ynusepcurera
Cepus «eaoBex B cOBpeMeHHOM MUpe>, BBITYCK 3 32 2023 rop

4. Cmedanuuxos H.B. OcobeHHOCTH GOPMUPOBAHMS AEKCHUIECKOTO POHAA YPYTBAHCKOTO Ba-
puanTa ucrnanckoro sa3bika B XVIII-XIX BB. : AucC. ... KaHA. ¢uaoa. Hayk: 10.02.05. M., 2022.
240 c.

S. Elizaincin A. Posicién del Uruguay dentro del asi llamado espaiol “rioplatense” //
Cuadernos de Literatura. 1984. No. 3.P. 61-73. DOI: http://dx.doi.org/10.30972/clt.033315
6. Diccionario del espanol del Uruguay. Montevideo : Ediciones de la Banda Oriental, 2011.
ISBN 9974107091.

7. Bertolotti V,, Coll M. Retrato lingiiistico del Uruguay. Un enfoque historico sobre las lenguas.
Montevideo : UDELAR, 2014. 159 p. ISBN 978-9974-0-1157-1.

8. Laguarda Trias R.A. Voces de Canarias en el habla montevideana. Montevideo : C. Cdsares
Impresores, 1982. 114 p.

9. Ricci J. Un problema de interpretacion fonolédgica en el espanol del Uruguay. Montevideo :
IES de Montevideo, 1963. 32 p. URL: https://boletinfilologia.uchile.cl/index.php/BDF/
article/view/49451/51912 (para o6pamenus: 01.07.2023).

10. Hcenko A.A. HanuoHaAbHO-KYABTYpHas crenuduka (yHKIIMOHMPOBAHMA BpPEeMeHHBIX
$OpM HMHAMKATHBA B TEACBU3MOHHBIX PEKAAMHBIX TEKCTaX: HA MaTepuase IHPeHeHCKOro
U YPYIBaliCKOrO HAIJMOHAABHBIX BAPUAHTOB HCIIAHCKOTO SI3BIKA: AHC. ... KaHA. QHAOA. HayK:
10.02.05. M., 2009. 140 c.

11. Kapnosa F0.A., Cmedanuuxos H.B. O mpoucxoxaeHun ypyrsaickoro Boceo // Litera.
2021.N2 12. C. 1-14. EDN HJBHKE. DOI: 10.25136/2409-8698.2021.12.37094

12. Hesokuianosa A.A., Cmedanuuxos H.B. Poas nedararix CMU B popMupoBanuu ypyr-
BalCKOM HAIMOHAABHON HAGHTHYHOCTH BIepBoil Tperu XX Beka // Litera. 2019. Ne2.
C.78-96. EDN YFTNUE. DOI: 10.25136/2409-8698.2019.2.29945

13. Padosuy M. AuHrBHCTHYeCKMI aHAAU3 KATOMKOHMMOB Ha MaTepHaAe IIaparBaiiCKoro
Y YPYIBaiiCKOTO HAIIMOHAABHBIX BAPMAHTOB MCHAHCKOro ssbika // Becruuk PYAH. Cepus:
Pycckuil 1 MHOCTpaHHBIe SI3bIKM U METOAMKA HX mpemoaaBanms. 2016. Ne1. C.108-118.
EDN VLYQLB.

14. Qupcosa H.M. Vicnanckast pasroBopHas peds / ITop pea. Carrbsro ae Axocra. 3-e usA.
M. : Bocrok-3amap, 2007. 253 c. ISBN 978-5-17-040670-8.

1S. Elizaincin A., Diaz N. Sobre tuteo/voseo en el espafiol montevideano // Elizaincin A.
(comp.) Estudios sobre el espafiol del Uruguay. Montevideo : UDELAR, 1981. P. 81-86.

References

1. Firsova N.M. (2003) Ispanskii yazyk v aspekte mezhvariantnoi natsional no-kul'turnoi spetsi-
fiki [Spanish from the perspective of national and cultural diversity]. Moscow : RUDN Univ.
Publ. 131 p. ISBN 5-209-02287-0. (In Russian).

2. Stepanov GV. (1976) Tipologiya yazykovykh sostoyanii i situatsii v stranakh romanskoi rechi
[ Typology of Language States and Situations in Romance Countries]. Moscow : Nauka Publ.
224 p. (In Russian).

3. Firsova N.M. (2009) Izbrannye trudy. T. IL. Sovremennyi ispanskii yazyk v Ispanii i stranakh
Latinskoi Ameriki [Selected works. Vol. II. Modern Spanish in Spain and Latin America].
Moscow : RUDN Univ. Publ. 528 p. ISBN 978-5-209-03057-7. (In Russian).

4. Stefanchikov LV. (2022) Osobennosti formirovaniya leksicheskogo fonda urugvaiskogo varian-
ta ispanskogo yazyka v XVIII-XIX vv. [Features of the formation of the lexical fund of the Uru-
guayan Spanish language in the 18th and 19th centuries] : PhD Thesis (Philology): 10.02.05.
Moscow. 240 p. (In Russian).

S. Elizaincin A. (1984) Posicién del Uruguay dentro del asi llamado espafiol “rioplatense”.
Cuadernos de Literatura. No. 3. Pp. 61-73. DOI: http://dx.doi.org/10.30972/clt.033315



Poryanna E.O. 35

O630p OCHOBHBIX XAPAKTEPUCTHK COBPEMEHHOI YPYTBaFICKOI
PasroBOPHO-0OUXOAHON pedun

6. Diccionario del espariol del Uruguay. Montevideo : Ediciones de la Banda Oriental, 2011.
ISBN 9974107091.

7. Bertolotti V., Coll M. (2014) Retrato lingiiistico del Uruguay. Un enfoque histérico sobre las
lenguas. Montevideo: UDELAR. 159 p. ISBN 978-9974-0-1157-1.

8. Laguarda Trias R.A. (1982) Voces de Canarias en el habla montevideana. Montevideo :
C. Casares Impresores. 114 p.

9. Ricci J. (1963) Un problema de interpretacion fonolégica en el espasiol del Uruguay. Monte-
video : IES de Montevideo. 32 p. URL: https://boletinfilologia.uchile.cl/index.php/BDEF/
article/view/49451/51912 (accessed 01.07.2023).

10. Isenko L.A. (2009) Natsional'no-kul'turnaya spetsifika funktsionirovaniya vremennykh
form indikativa v televizionnykh reklamnykh tekstakh: na materiale pireneiskogo i urugvaiskogo
natsional’nykh variantov ispanskogo yazyka [National cultural specificity of the functioning of
the temporary forms of indicative in television advertising texts: On the material of the Ibe-
rian and Uruguayan national versions of Spanish]: PhD Thesis (Philology): 10.02.05. Moscow.
140 p. (In Russian).

11. Karpova Yu.A., Stefanchikov LV. (2021) On the origin of the Uruguayan voseo. Litera.
No. 12. Pp. 1-14. DOI: 10.25136/2409-8698.2021.12.37094 (In Russian).

12. Nevokshanova A.A., Stefanchikov LV. (2019) The role of printed media in the devel-
opment of Uruguayan national identity in the first third of the 20" century. Litera. No. 2.
Pp. 78-96. DOI: 10.25136/2409-8698.2019.2.29945 (In Russian).

13. Radovich M. (2016) Linguistic Analysis of Demonyms in Paraguayan and Uruguayan
Spanish. RUDN Journal of Russian and Foreign Languages Research and Teaching. No. 1.
Pp. 108-118. (In Russian).

14. Firsova N.M. (2007) Ispanskaya razgovornaya rech’ [Spanish colloquial speech]. Moscow :
Vostok-Zapad Publ. 253 p. ISBN 978-5-17-040670-8. (In Russian).

15. Elizaincin A., Diaz N. (1981) Sobre tuteo/voseo en el espafiol montevideano. In:
Elizaincin A. (comp.) Estudios sobre el espaiiol del Uruguay. Montevideo: UDELAR.
Pp. 81-86.



